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Les relatives en azéri et en tat 
 
L’azéri et le tat appartiennent à deux familles linguistiques différentes, iranienne et turcique. 
Cependant, les locuteurs tat sont tous bilingues, et même si le vocabulaire iranien est très bien 
conservé, il y a beaucoup de structures de phrases et d’expression qui sont les mêmes qu’en 
azéri. 
En étudiant les propositions relatives de l’azéri, on remarque qu’elles sont assez différentes des 
relatives du turc de Turquie, avec l’emploi de ki, l’emploi du participe en -An, et que cette 
différence peut être liée à l’histoire de l’azéri au contact de la langue tat. 
En étudiant les propositions relatives du tat, on remarque qu’elles sont assez différentes des 
relatives du persan (emploi de participes et pas seulement de ki) et que cette différence peut être 
liée à l’histoire du tat au contact de la langue l’azéri. 
Il y a aussi des pronoms relatifs du type « celui-qui » qui se déclinent dans les deux langues. 
 
Exemples 
- les étudiants qui sont allés en France sont revenus contents 
azéri 
- Fransaya getmiş tələbələr razı qayıdıblar. 
      

tat 
- Bə Fransə rafdə tələbəyo razi voqoşdönd. 
       

azéri 
- Hansı tələbələr ki Fransaya gediblər, razı qayıdıblar.  
         

tat 
- Kitam tələbəyo ki bə Fransə rafdönd, razi voqoşdönd.
         

 
- ceux qui sont allés en France sont revenus contents 
azéri 
- Fransaya getmişlər razı qayıdıblar.
     

tat 
- Bə Fransə rafdəyiyo razi voqoşdönd. 
      

azéri 
- Kimlər ki Fransaya gediblər razi qayıdıblar. 
       

tat 
- Kiyo ki bə Fransə rafdönd razi voqoşdönd.
        

 
- les étudiants que nous avons envoyés (en France sont revenus  
contents) 
azéri 
- Fransaya göndərdiyimiz tələbələr razı qayıdıblar.     
          
tat 
- Bə Fransə fusdərəyi tələbəyo imu razi voqoşdönd.   
          
 
azéri 



- Hansı tələbələri ki Fransaya göndərmişik, razı qayıdıblar.   
          
tat 
- Kitam tələbəyorə ki bə Fransə fusdərem razi voqoşdönd.  
          
- ceux que nous avons envoyés (en France sont revenus contents) 
azéri 
- Fransaya göndərdiklərimiz razı qayıdıblar.    
        
tat 
- Bə Fransə fusdərəyiyo imu razi voqoşdönd.  
        
 
azéri 
- Kimləri ki Fransaya göndərmişik razi qayıdıblar.  
        
tat 
- Kiyorə ki bə Fransə fusdərem razi voqoşdönd.
        
- les parents dont nous avons envoyé les enfants (en France sont  
contents) 
azéri 
- Fransaya göndərdiyimiz uşaqların valideynləri razıdırlar. 
      
tat 
- Bə Fransə fusdərəyi aylun moy-

piyəri 
raziyünd.

       
 
azéri 
- Hansı valideynlərin ki uşaqlarını Fransaya göndərmişik, razıdırlar.
        
tat 
- Ə kitam moy-

piyər 
ki aylunirə bə Fransə fusdərem, raziyünd.

          
 
- ceux dont nous avons envoyé les enfants (en France sont contents) 
azéri 
- Kimlərin ki uşaqlarını Fransaya göndərmişik, razıdırlar.  
        
tat 
- Ə kiyeki aylunirə bə Fransə fusdərem raziyünd. 
        
- les universités  a qui nous avons envoyé des étudiants (sont  
contentes) 
azéri 
- Tələbələri göndərdiyimiz universitetlər razıdırlar. 
     

tat 
- Tələbəyerə fusdərəyi universitetyo raziyünd.
     

azéri 



- Hansı universitetlərə ki tələbələri göndərmişik, razıdırlar. 
       
tat 
- Bə kitam universitetyo ki tələbəyerə fusdərem, raziyünd.
        
 
- celles a qui nous avons envoyé des étudiants (sont contentes) 
azéri 
- Hansılara ki tələbələri göndərmişik, razıdırlar.  
       
tat 
- Bə kitaminyo ki tələbəyerə fusdərem, raziyünd. 
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- les étudiants qui vont en France reviennent contents 
azéri 
- Fransaya gedən tələbələr razı qayıdırlar.    
         

tat 
- Bə Fransə rafdəqar tələbəyo razi voqoşdününd.   
         

azéri 
- Hansı tələbələr ki Fransaya gedirlər, razı qayıdırlar.  
         

tat 
- Kitam tələbəyo ki bə Fransə rafdününd razi voqoşdününd.
         
 
- ceux qui vont en France reviennent contents 
azéri 
- Fransaya gedənlər razı qayıdırlar.
     

tat 
- Bə Fransə rafdəqaryo razi voqoşdününd. 
      

azéri 
- Kimlər ki Fransaya gedirlər, razı qayıdırlar.  
        

tat 
- Kiyo ki bə Fransə rafdününd, razi voqoşdününd.
        

 
- les étudiants que nous envoyons (en France reviennent contents) 
azéri 
- Hansı tələbələri ki Fransaya göndəririk razı qayıdırlar.
        

tat 
- Kitam tələbəyorə ki bə Fransə fusdərenim, razi voqoşdününd.
         

 
- ceux que nous envoyons (en France reviennent contents) 
azéri 
- Kimləri ki Fransaya göndəririk razı qayıdırlar. 



       

tat 
- Kiyorə ki bə Fransə fusdərenim razi voqoşdününd.
        

 
- les parents dont nous envoyons les enfants (en France sont contents) 
azéri 
- Hansı valideynlərin ki uşaqlarını Fransaya göndəririk, razıdırlar.   
          

tat 
- Ə kitam moy-

piyər 
ki aylunirə bə Fransə fusdərenim raziyünd.

          

 
- ceux dont nous envoyons les enfants (en France sont contents) 
azéri 
- Kimlərin ki uşaqlarını Fransaya göndəririk, razıdırlar.  
        
tat 
- Ə kiyeki aylunirə bə Fransə fusdərenim raziyünd. 
        
- les universités  a qui nous envoyons les étudiants (sont contentes) 
azéri 
- Hansı universitetlərə ki tələbələri göndəririk, razıdırlar.  
        
tat 
- Bə kitam universitetyo ki tələbəyerə fusdərenim, raziyünd. 
        
- celles a qui nous envoyons les étudiants (sont contentes) 
azéri 
- Hansılara ki tələbələri göndəririk, razıdırlar.  
       
tat 
- Bə kitaminyo ki tələbəyerə fusdərenim, raziyünd. 
 
- les étudiants qui iront en France reviendront contents 
azéri 
- Fransaya gedəcək tələbələr razı qayıdacaqlar.
      

tat 
- Bə Fransə rafdəni tələbəyo, razi yəvoqoşdünd. 
       

 
azéri 
- Hansı tələbələr ki Fransaya gedəcəklər, razı qayıdacaqlar.
        

tat 
- Kitam tələbəyo ki bə Fransə yebrönd, razi yəvoqoşdünd.
         

 
- ceux qui iront en France reviendront contents 
azéri 
- Fransaya gedəcəklər razı qayıdacaqlar.
     

tat 
- Bə Fransə rafdəniyo razi yəvoqoşdünd. 



      

azéri 
- Kimlər ki Fransaya gedəcəklər, razi qayıdacaqlar.
       

tat 
 
- Kiyo ki bə Fransə yebrönd, razi yəvoqoşdünd.
        

 
- les étudiants que nous enverrons (en France reviendront contents) 
azéri 
- Fransaya göndərəcəyimiz tələbələr razı qayıdacaqlar.   
        
tat 
- Bə Fransə fusdərəni tələbəyo imu razi yəvoqoşdünd.
        
 
azéri 
- Hansı tələbələri ki Fransaya göndərəcəyik, razı qayıdacaqlar. 
        
tat 
- Kitam tələbəyorə ki bə Fransə yəfusdim, razi yəvoqoşdünd.
         

 
- ceux que nous enverrons (en France reviendront contents) 
azéri 
- Fransaya göndərəcəklərimiz razı qayıdacaqlar.
     

tat 
- Bə Fransə fusdərəniyo imu razi yəvoqoşdünd.
       

azéri 
- Kimləri ki Fransaya göndərəcəyik razi qayıdacaqlar. 
       

tat 
- Kiyorə ki bə Fransə yəfusdim razi yəvoqoşdünd.
        

 
- les parents dont nous enverrons les enfants (en France seront  
contents) 
azéri 
- Fransaya göndərəcəyimiz uşaqların valideynləri razı qalacaqlar. 
       

tat 
- Bə Fransə fusdərəni aylun moy-

piyəri
razi yəmənünd.

        

azéri 
- Hansı valideynlərin ki uşaqlarını Fransaya göndərəcəyik, razı qalacaqlar.
         

tat 
- Ə kitam moy-

piyər 
ki aylunirə bə Fransə yəfusdim, razi yəmənünd.

           

 
- ceux dont nous enverrons les enfants (en France seront contents) 
azéri 



- Kimlərin ki uşaqlarını Fransaya göndərəcəyik, razı qalacaqlar.
        

tat 
- Ə kiyeki aylunirə bə Fransə yəfusdim razi yəmənünd.
         

 
- les universités  a qui nous enverrons les étudiants (seront  
contentes) 
azéri 
- Tələbələri göndərəcəyimiz universitetlər razı qalacaqlar.    
         

tat 
- Tələbəyerə fusdərəni universitetyo raziyünd.     
         

 
azéri 
- Hansı universitetlərə ki tələbələri göndərəcəyik, razı qalacaqlar.  
         

tat 
- Bə kitam universitetyo ki tələbəyerə yəfusdim, razi yəmənünd.
         

 
- celles a qui nous enverrons les étudiants (seront contentes) 
azéri 
- Hansılara ki tələbələri göndərəcəyik, razı qalacaqlar.  
        

tat 
- Bə kitaminyo ki tələbəyerə yəfusdim, razi yəmənünd.
        

 


